Acts 27:40
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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun AGKURA, which means “the anchors.”
  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PERIAIREW, which means “to take away from around something: take away, remove 2 Cor 3:16; they cast off or slipped the anchors and let them go (i.e. they let go the ropes that held the anchors and thus abandoned them) Acts 27:40.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that crew of the ship produced the action.


The participle is temporal or circumstantial.  If considered temporal, it is translated “after casting off.”  If considered circumstantial, then it is translated “casting off.”  Either way does not change the meaning.  However, the action of this aorist participle does precede the action of the main verb.

This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb EAW, which means “to let, permit; to let go; to leave: they left.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing the past process of untying or cutting the ropes holding the anchors to the ship.


The active voice indicates that the crew of the ship produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, which means “in the sea.”  Literally this says “And casting off, they left the anchors in the sea.”  This is awkward in the English, so we need to add a personal pronoun referring back to the anchors for normal English thought.  The accusative direct object goes with both the participle and main verb.  This is simple, easy Greek, but not the normal English thought pattern, which begs for the object to be repeated.

“And casting off the anchors, they left [them] in the sea;”

 is the temporal adverb HAMA, which means “at the same time.”
  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ANIĒMI, which means “to loosen or unfasten.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that crew produced the action.


The participle is temporal with the action being coterminous or simultaneous with the past action of the main verb and translated “while loosening.”

This is followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun ZEUKTĒREIA, which means “something used to link things (usually two) together: bands, the ropes that tied the rudders (the nautical technical term is ‘pendant’ or ‘pennant’ Acts 27:40.”
  With this we have the possessive genitive from the neuter plural article and noun PĒDALION, meaning “of the rudders”
 as also used in Jam 3:4.
“while at the same time loosening the ropes of the rudders”

 is the additive/connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EPAIRW, which means “to lift up; to raise.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crew produced the action.


The participle is temporal in conjunction with the previous temporal participle.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ARTEMWN, which means “the foresail.”
  With this we have the locative of place (meaning “to the blowing” or perhaps even better “before the blowing”) feminine singular articular present active participle of the verb PNEW, which means “to blow.”
  This is the substantival use of the participle in which the participle is used as an adjective to describe what kind of wind existed.  It was a “blowing” wind.  The word “wind” is not found in the Greek, but certainly implied from the context of what is being said, which indicates that this is probably a nautical idiom.  Therefore, I am going to translate it “before the blowing [wind].”  The NASV translates “to the wind,” attempting to use the English idiom to translate the Greek idiom.  But their translation leaves out the entire idea that the wind was “blowing,” which suggests more than a gentle breeze, which negates the difficulty of the task at hand.  In other words something is lost in their translation.


This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb KATECHW, which means “to hold course; a nautical technical term: they headed for the beach Acts 27:40.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect of the continuing past action.  To describe the continuing past action in English we translate “they kept on heading” or “they were heading.”


The active voice indicates that the people on the ship produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of direction from the masculine singular article and noun AIGIALOS, meaning “toward the beach.”

“and raising the foresail before the blowing [wind], they were heading toward the beach.”

Acts 27:40 corrected translation
“And casting off the anchors, they left [them] in the sea; while at the same time loosening the ropes of the rudders and raising the foresail before the blowing [wind], they were heading toward the beach.”
Explanation:
1.  “And casting off the anchors, they left [them] in the sea;”

a.  Luke continues the description of the shipwreck at Malta during Paul’s voyage to Rome by describing what the crew of the ship did in the morning after they had their first meal in fourteen days and after throwing the cargo of wheat overboard.


b.  The plan was to try and sail toward the one existing beach in this bay.  The ship was already pointed toward the land, being held by anchors from the stern.  So the sailors had to do three things at the same time to effect their plan:



(1)  They had to untie or cut away the stern anchors.



(2)  They had to loosen the ropes holding the ship’s rudders, so they could steer the ship.



(3)  They had to raise the foresail so the wind would give them forward momentum toward the beach.


c.  Since the ship carried many anchors, casting the stern anchors off and leaving them in the sea was no problem.  In addition, more anchors could be bought at the next port.
2.  “while at the same time loosening the ropes of the rudders”

a.  It was very important that the ship have steerage as soon as the anchors were cast off.  Therefore, the ropes holding the rudders in place were untied and loosened, so that the ship could be maneuvered toward the beach.



(1)  “Two large oars in the stern served as rudders, either operated separately or rotated together by means of tiller bars or ropes attached to a central piece of gear. These could be lashed in position in bad weather.”



(2)  “These rudders would be raised and lashed while the ship was at anchor; they would be loosed in order to steer the ship ashore.”
  In other words, in a storm these two rudders were lifted up out of the water and tied in place.  Now they were untied and let back down into the water for steerage.


b.  The sailors had no intention of just letting the wind and waves carry them about to and fro wherever they wished, but wanted to give themselves every possible chance of success by steering in the right direction.


c.  In the spiritual life we have to give ourselves every possible chance of going in the right direction by at least knowing what God wants and obeying His will.  We will still fail, and God knows this, but we have to at least head in the right direction.

3.  “and raising the foresail before the blowing [wind], they were heading toward the beach.”

a.  The third thing the crew had to do was raise the sail in the very front of the ship.  This would allow the force of the wind to push the ship forward and give them enough momentum that they could at least steer the ship.


b.  The mainsail was not raised because it had either been thrown overboard with the ship’s equipment (verse 19, which is highly unlikely) or it was not raised because it would cause the ship to go too fast toward the beach.  This conclusion is most likely because Luke mentions the “blowing wind.”  This was not a gentle breeze allowing the ship to coast into the beach.  It is very possible that we are still dealing with winds of over forty or fifty miles per hour.  Hitting a reef, sandbar, or some hidden rocks below the water at those speeds it just like driving a car against a concrete wall at those speeds and without a seat belt or airbags for protection.  The captain and crew of the ship didn’t want to hit the beach at full speed.  Therefore, only the foresail was raised.  “The foresail might be used to give the ship steerage way when it was not desired to take full advantage of the wind (Acts 27:40).”


c.  The combination of the blowing wind pushing the foresail, the rudders of the ship steering the ship and the stern anchors being cast away allowed the ship to maneuver toward its intended target—the beach.


d.  This beach represents the only place of safety in the storm.  It is God’s grace provision.


e.  Here we see the sovereignty of God and the free will of man cooperating to execute the plan of God.
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